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	Connective Types
	Example Sentences

	Temporal Connectives

(when, after that, then, after a while, later)
	He was lively and unreserved, danced every dance, was angry that the ball closed so early, and talked of giving one himself at Netherfield.
他 生 氣 勃 勃 ， 為 人 又 不 拘 泥 ， 每 一 場 舞 他 都 少 不 了 要 跳 一 下 ， 而 且 當(added)  舞 會 散 場 時 ， 他 還 抱 怨 還 沒 玩 夠 ， 於 是 談 起 他 自 己 要 在 尼 日 斐 花 園 辦 一 次 舞 會 。
I was so vexed to see him stand up with her. 
當(added) 我 看 到 他 站 在 她 身 邊 時 ， 不 禁 有 些 氣 惱 。

	Contrastive Connectives

(but, however, on the contrary, nevertheless)
	Mary had neither genius nor taste; and though vanity had given her application, it had given her likewise a pedantic air and conceited manner, which would have injured a higher degree of excellence than she had reached.
曼 麗 既 沒 有 天 賦 ， 格 調 也 不 高 ， 雖 說 虛 榮 心 促 使 她 刻 苦 用 功 ， 但 是 (added) 同 樣 也 造 就 了 她 一 副 恃 才 傲 物 的 態 度 ， 有 了 這 種 態 度 ， 即 使 她 的 修 養 再 好 也 無 濟 於 事 ， 何 況 她 不 過 如 此 而 已 。
When Jane and Elizabeth were alone, the former, who had been cautious in her praise of Mr. Bingley before, expressed to her sister how very much she admired him. 

珍 本 來 並 不 輕 易 讚 揚 彬 萊 先 生 ， 可 是(added) 當 她 和 伊 麗 莎 白 兩 個 人 在 一 起 的 時 候 ， 她 就 向 她 的 妹 妹 傾 訴 衷 腸 ， 說 她 多 麼 愛 慕 他 。
A circumstance more deeply impressed on their memories than that their brother's fortune and their own had been acquired by trade.
她 們 著 眼 於 自 己 的 身 份 地 位 ， 可 是(added) 卻 幾 乎 忘 了 她 們 兄 弟 以 及 她 們 自 己 的 財 產 都 是 靠 做 買 賣 賺 來 的 。
He was at the same time haughty, reserved, and fastidious, and his manners, though well-bred, were not inviting.
達 西 為 人 傲 慢 、 含 蓄 和 愛 挑 剔 ， 雖 說 他 受 過 良 好 的 教 養 ， 可 是 (added) 他 的 風 度 總 不 受 人 歡 迎 。
Miss Bennet's pleasing manners grew on the good will of Mrs Hurst and Miss Bingley; and though the mother was found to be intolerable, and the younger sisters not worth speaking to, a wish of being better acquainted with them was expressed towards the two eldest.
貝 納 大 小 姐 討 人 喜 愛 的 舉 止 ， 使 赫 斯 太 太 和 彬 萊 小 姐 對 她 越 來 越 有 好 感 ， 儘 管 貝 納 太 太 叫 人 不 可 容 忍 ， 幾 個 小 妹 妹 也 不 值 得 攀 談 ， 可 是 (added) 兩 位 彬 萊 小 姐 卻 願 意 跟 年 紀 大 的 兩 位 貝 納 小 姐 作 進 一 步 深 交 。
She saw him one morning at his own house, and has since dined in company with him four times. 
有 天 上 午 她 在 他 家 裡 跟 他 見 過 一 次 面 ， 此 後 又 跟 他 吃 過 四 次 晚 飯 ， 可 是(added) 總 有 別 人 在 場 。
Though he had detected with a critical eye more than one failure of perfect symmetry in her form, he was forced to acknowledge her figure to be light and pleasing.

他 帶 著 挑 剔 的 眼 光 ， 發 覺 她 的 身 段 這 兒 不 勻 稱 ， 那 兒 不 勻 稱 ， 可 是 (added)他 終 究 不 得 不 承 認 她 體 態 輕 盈 ， 惹 人 喜 愛 。
And in spite of his asserting that her manners were not those of the fashionable world, he was caught by their easy playfulness.
雖 然 他 嘴 上 一 口 咬 定 她 缺 少 上 流 社 會 的 翩 翩 風 采 ， 可 是 (added) 她 落 落 大 方 、 愛 打 趣 的 作 風 ， 又 把 他 迷 住 了 。
Elizabeth, easy and unaffected, had been listened to with much more pleasure, though not playing half so well.

再 說 伊 麗 莎 白 ， 雖 說 彈 琴 不 如 她 ， 可 是(added) 落 落 大 方 ， 沒 有 矯 揉 造 作 的 惡 習 ， 自 然 博 得 更 多 的 喜 愛 。
"You excel so much in the dance, Miss Eliza, that it is cruel to deny me the happiness of seeing you.

「 伊 麗 莎 白 小 姐 ， 妳 舞 姿 那 麼 優 雅 ， 可 是 (added) 卻 不 肯 讓 我 享 享 眼 福 ， 讓 我 看 妳 跳 場 舞 ， 這 未 免 太 說 不 過 去 了 吧 。
And though this gentleman dislikes the amusement in general, he can have no objection, I am sure, to oblige us for one half-hour."
再 說 ， 這 位 先 生 雖 說 平 常 並 不 喜 歡 這 種 娛 樂 ， 可 是 (added)要 他 賞 我 們 半 個 鐘 頭 的 臉 ， 我 相 信 他 也 不 會 不 肯 的 。 」
Her mind was less difficult to develope.
而 (added) 他 太 太 的 心 思 卻 很 容 易 猜 透 。
And when the party entered the assembly room it consisted of only five altogether -- Mr Bingley, his two sisters, the husband of the eldest, and another young man.
而 舞 會 開 始 的 時 候 ， 卻 (added) 只 有 五 個 人 ， 彬 萊 先 生 ， 他 的 兩 位 姊 妹 ， 大 姊 夫 ， 和 他 另 一 位 朋 友 。
Between him and Darcy there was a very steady friendship, in spite of a great opposition of character.
彬 萊 和 達 西 雖 然 性 格 大 不 相 同 ， 彼 此 之 間 友 誼 卻 (added) 始 終 如 一 。
Bingley was sure of being liked wherever he appeared, Darcy was continually giving offence. 

彬 萊 無 論 走 到 哪 兒 ， 總 會 討 人 喜 歡 ， 達 西 卻 (added) 始 終 得 罪 人 。
For, though elated by his rank, it did not render him supercilious; on the contrary, he was all attention to everybody.
儘 管 他 對 自 己 的 地 位 得 意 洋 洋 ， 卻(added) 並 不 因 此 目 空 一 切 ， 反 而 對 任 何 人 都 應 對 得 非 常 周 到 。
Mrs. Long told me last night that he sat close to her for half an hour without once opening his lips."
朗 格 太 太 告 訴 我 說 ， 昨 兒 晚 上 他 坐 在 她 身 邊 有 半 個 鐘 頭 ， 卻 (added) 始 終 不 開 口 。 」
Pride relates more to our opinion of ourselves, vanity to what we would have others think of us."
驕 傲 多 半 不 外 乎 是 我 們 對 自 己 的 評 價 ， 虛 榮 卻 (added) 牽 涉 到 我 們 希 望 別 人 對 自 己 的 看 法 。 」
If I can perceived her regard for him, he must be a simpleton, indeed, not to discover it too."
如 果 我 都 能 看 出 她 對 他 有 好 感 ， 而(added) 他 卻 看 不 出 ， 那 他 未 免 太 蠢 了 。
Occupied in observing Mr Bingley's attentions to her sister, Elizabeth was far from suspecting that she was herself becoming an object of some interest in the eyes of his friend.
伊 麗 莎 白 一 心 只 知 道 談 論 彬 萊 先 生 對 她 姐 姐 的 殷 勤 ， 卻 (added) 一 點 兒 都 沒 想 到 她 自 己 已 經 成 了 彬 萊 那 位 朋 友 的 意 中 人 。
On his approaching them soon afterwards, though without seeming to have any intention of speaking, Miss Lucas defied her friend to mention such a subject to him; which immediately provoking Elizabeth to do it, she turned to him and said。
不 到 一 會 兒 工 夫 ， 達 西 又 走 到 她 身 邊 來 了 ， 雖 然 他 表 面 上 不 想 跟 她 們 攀 談 ， 盧 卡 斯 小 姐 卻 (added) 不 時 慫 恿 伊 麗 莎 白 直 接 向 他 提 出 這 個 問 題 ， 伊 麗 莎 白 被 她 這 樣 一 激 ， 便 立 即 轉 過 臉 來 跟 他 說 。

	Causal Connectives

(because, due to , so, thus, therefore, as a result)
	However little known the feelings or views of such a man may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed in the minds of the surrounding families that he is considered as the rightful property of some one or other of their daughters. 

因 為 (added) 這 個 真 理 已 經 深 植 人 們 心 中 ， 這 樣 一 個 黃 金 單 身 漢 只 要 一 換 新 居 ， 左 鄰 右 舍 不 必 在 乎 他 的 性 情 、 見 識 如 何 ， 就 可 以 視 他 為 自 己 女 兒 的 最 佳 夫 婿 人 選 。
With a book he was regardless of time; and on the present occasion he had a good deal of curiosity as to the event of an evening which had raised such splendid expectations.
這 位 先 生 平 常 只 要 捧 上 一 本 書 ， 就 忘 了 時 間 ， 可 是 這 次 是 因 為 (added) 他 極 想 知 道 ， 大 家 朝 思 暮 想 的 這 場 盛 會 結 果 會 如 何 ， 才 未 入 睡 。
And with more quickness of observation and less pliancy of temper than her sister, and with a judgment too unassailed by any attention to herself, she was very little disposed to approve them.
她 比 她 姐 姐 的 觀 察 力 要 敏 銳 得 多 ， 脾 氣 比 她 姐 姐 暴 躁 ， 提 到 彬 萊 姐 妹 ， 伊 麗 莎 白 胸 有 定 見 ， 絕 不 因 為 (added)人 家 待 她 好 就 改 變 主 張 ， 也 不 會 對 她 們 產 生 多 大 好 感 的 。
Bingley was endeared to Darcy by the easiness, openness, and ductility of his temper, though no disposition could offer a greater contrast to his own, and though with his own he never appeared dissatisfied. 
達 西 之 所 以 喜 歡 彬 萊 ， 是 因 為 (added) 彬 萊 為 人 溫 柔 敦 厚 、 坦 白 直 爽 ， 儘 管 個 性 方 面 和 他 自 己 極 端 相 反 ， 而 他 自 己 也 從 來 不 曾 覺 得 自 己 的 性 格 有 什 麼 不 完 美 的 地 方 。
But I can guess how it was, everybody says that he is eat up with pride, and I dare say he had heard somehow that Mrs Long does not keep a carriage, and had come to the ball in a hack chaise." 

這 裡 面 的 奧 妙 是 可 想 而 知 的 ， 大 家 都 說 他 非 常 驕 傲 ， 他 沒 跟 朗 格 太 太 說 話 ， 或 許 是 因 為 (added) 聽 到 朗 格 太 太 連 一 輛 馬 車 也 沒 有 ， 臨 時 雇 了 車 子 來 參 加 舞 會 吧 。 」
By all that I have ever read, I am convinced that it is very common indeed; that human nature is particularly prone to it, and that there are very few of us who do not cherish a feeling of self-complacency on the score of some quality or other, real or imaginary. 
「 從 我 所 讀 過 的 許 多 書 看 ， 我 相 信 那 的 確 是 一 種 非 常 普 遍 的 通 病 ， 人 性 特 別 容 易 趨 向 於 此 ， 幾 乎 任 何 人 都 不 免 因 為 (added)  自 己 具 備 了 某 種 特 質 而 自 命 不 凡 ， 不 論 這 種 特 質 是 真 的 還 是 想 像 出 來 的 。
Though their kindness to Jane, such as it was, had a value as arising in all probability from the influence of their brother's admiration.
不 過 ， 她 們 之 所 以 待 珍 好 ， 多 半 是 因 為 (added) 她 們 兄 弟 愛 慕 她 的 緣 故 。
On the strength of Darcy's regard Bingley had the firmest reliance, and of his judgment the highest opinion. 
達 西 很 器 重 彬 萊 ， 因 此 (added) 彬 萊 對 他 極 其 信 賴 ， 對 他 的 見 解 也 推 崇 備 至 。
For, though elated by his rank, it did not render him supercilious; on the contrary, he was all attention to everybody.
儘 管 他 對 自 己 的 地 位 得 意 洋 洋 ， 卻(added) 並 不 因 此 (added) 目 空 一 切 ， 反 而 對 任 何 人 都 應 對 得 非 常 周 到 。
"Pride," observed Mary, who piqued herself upon the solidity of her reflections, "is a very common failing, I believe.
「 我 以 為 驕 傲 是 一 般 人 的 通 病 ， 」 曼 麗 說 ， 她 覺 得 自 己 的 見 解 很 高 明 ， 因 此 (added) 提 高 了 談 話 的 興 致 。
But she considered with pleasure that it was not likely to be discovered by the world in general, since Jane united, with great strength of feeling, a composure of temper and a uniform cheerfulness of manner which would guard her from the suspicions of the impertinent. 
而 她 高 興 地 想 到 ， 珍 雖 說 感 情 豐 富 ， 好 在 性 格 很 鎮 定 ， 外 表 上 仍 然 保 持 著 往 常 的 和 顏 悅 色 ， 那 就 不 會 引 起 那 些 魯 莽 的 人 懷 疑 ， 因 此 (added) 他 倆 的 心 意 也 就 不 曾 讓 人 察 覺 了 。
After a song or two, and before she could reply to the entreaties of several that she would sing again, she was eagerly succeeded at the instrument by her sister Mary, who having, in consequence of being the only plain one in the family, worked hard for knowledge and accomplishments, was always impatient for display. 

唱 了 一 兩 首 歌 以 後 ， 大 家 要 求 她 再 唱 幾 首 ， 她 還 沒 來 得 及 回 答 ， 她 的 妹 妹 曼 麗 早 就 急 切 地 坐 到 鋼 琴 前 面 接 替 她 了 ， 在 她 們 幾 個 姐 妹 之 間 ， 就 只 有 曼 麗 長 得 不 好 看 ， 因 此 (added) 她 發 憤 學 習 ， 鑽 研 才 藝 ， 總 是 急 著 要 賣 弄 自 己 的 本 領 。 

	Coordinate Connectives

(and, or)
	None

	Conditional Connectives

(if, provided that, although/though, only if)
	"His pride," said Miss Lucas, "does not offend me so much as pride often does, because there is an excuse for it. 
「 他 雖 然 (added) 驕 傲 ， 」 盧 卡 斯 小 姐 說 ， 「 可 不 像 一 般 人 的 驕 傲 那 般 使 我 生 氣 ， 因 為 他 的 驕 傲 還 情 有 可 原 。
"On Miss Lucas's persevering, however, she added, "Very well; if it must be so, it must." 
話 雖 (added) 如 此 ， 怎 奈 盧 卡 斯 小 姐 再 三 要 求 ， 她 便 說 道 ， 「 好 吧 ， 既 是 非 獻 醜 不 可 ， 只 得 照 辦 啦 。 」 


